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Предварительная повестка дня 
(S/Agenda/559/Rev I) 

1 Утверждение повестки дня 
2 Жалоба на невыполнение правительством Ира­

на временных мер указанных Международным 
Судом по делу Англо иранской нефтяной компа­
нии (S/2357) 

Утверждение повестки дня 
1 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) На 
стоящее заседание созвано согласно правилу 2 вре 
менных правил процедуры Совета Безопасности по 
получении письма от 28 сентября 1951 г [8/2357], 
посланного на имя Председателя Совета Безопасно 
сти делегацией Соединенного Королевства прави 
тельство которого просило о включении в предвари 
тельную повестку дня Совета Безопасности следую­
щего пункта «Жалоба на невыполнение правитель 
ством Ирана временных мер указанных Междуна 
родным Судом по делу Англо иранской нефтяной ком 
пании» Текст этого сообщения был разослан и вне 
сен сейчас на рассмотрение Совета Поэтому пред­
варительная повестка дня настоящего заседания со­
ставлена согласно правилам 6 и 7 временных пра­
вил процедуры Имеются ли какие-либо возражения 
против утверждения повестки дня? 
2 С К ЦАРАПКИН (Союз Советских Социалисти 
ческих Республик) Советское правительство счита­
ет необходимым заявить, что обращение английского 
правительства в Совет Безопасности с жалобой на 
отказ иранского правительства подчиниться указа­
ниям Международного Суда по делу Англо-иранской 
нефтяной компании является вмешательством во 
внутренние дела Ирана и посягательством на суве­
ренные права иранского народа 
3 Такие вопросы, как национализация нефтяной 
промышленности на территории Ирана равно как 
и вопросы о деятельности тех или иных иностран­
ных промышленных предприятий и пребывания на 
территории Ирана иностранных граждан всецело 
относятся к внутренней компетенции Ирана Такое 
вмешательство находится в полном противоречии с 
одним из важнейших принципов Устава Организа­
ции Объединенных Наций, выраженным в пункте 7 
статьи 2 Устава Организации Объединенных Наций 

предусматривающем, что «Устав ни в какой мере 
не дает Организации Объединенных Наций права 
на вмешательство в дела, по существу входящие во 
внутреннюю компетенцию любого государства» 
4 Делегация Советского Союза учитывая, что рас­
смотрение данного вопроса Советом Безопасности яв 
ляется вмешательством во внутренние дела Ирана и 
представляет собой грубое нарушение суверенитета 
иранского народа считает недопустимым принятие 
Советом Безопасности к рассмотрению английской 
жалобы на Иран по делу Англо иранской нефтяной 
компании и возражает против включения этого во­
проса в повестку дня Совета Безопасности 

5 Г н КЕВЕДО (Эквадор) (говорит по-испан­
ски) Если член Организации Объединенных Наций 
вносит жалобу в связи с ситуацией или действиями, 
которые по его мнению, заключают в себе элемент 
опасности и могут, поэтому, угрожать международ­
ному миру и безопасности то я не представляю се­
бе чтобы Совет Безопасности мог отказаться вклю­
чить пункт, касающийся этой жалобы, в свою по­
вестку дня Если при этом — как в настоящем слу­
чае — существование ситуации, могущей привести 
к увеличению опасности для мира, представляет со­
бой общеизвестный факт то аргумент этот имеет тем 
больше силы 
6 Далее мне кажется что Совет Безопасности со 
глашаясь на включение этого пункта в свою повест­
ку дня, не предрешает ни вопроса о своей компе­
тенции, ни вопроса о сущности событий, приведших 
к такому положению дел равным образом Совет не 
высказывается относительно самого существа подан­
ной жалобы 
7 Таким образом, выслушав заявления сторон и 
отнесясь к данному вопросу с должным вниманием 
и благожелательностью Совет сможет решить, компе­
тентен ли он рассматривать эту жалобу и если да, 
то сможет принять любое решение или любую реко­
мендацию которые он сочтет справедливыми, умест­
ными и не выходящими за пределы его полномочий 
8 Поэтому голосуя за включение в нашу повестку 
дня пункта, указанного в документе S/Agenda/559/-
Eev 1 я в то же время оставляю за своим прави­
тельством право занять любую позицию, которую оно 
сочтет необходимой по отношению как к самой жа­
лобе так и к проекту резолюции [8/2358] и ко вся­
кому другому предложению которое могло бы быть 
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внесено а также к любому решению или любой ре­
комендации, которые могли бы быть приняты Сове­
том 

9 Г-н БЕБЛЕР (Югославия) (говорит по англий­
ски ) По мнению югославской делегации жалоба про­
тив иранского правительства, внесенная в Совет 
Безопасности правительством Соединенного Коро­
левства не может собственно говоря рассматривать­
ся как относящаяся к компетенции Совета Меры 
принятые или намечаемые иранским правительством 
в связи с вопросом об Англо иранской нефтяной ком­
пании о чем упоминается в документе S/2357, и 
в частности намерение иранского правительства ан­
нулировать разрешения некоторых иностранных со­
трудников компании на право жительства в Ира­
не — все это является, по нашему мнению делом 
по существу входящим во внутреннюю компетенцию 
Ирана по смыслу пункта 7 статьи 2 Устава Органи­
зации Объединенных Наций, и не подлежит поэтому 
рассмотрению Совета Безопасности 
10 Тот факт что к Совету обратились с просьбой 
потребовать от иранского правительства выполнения 
некоторых временных мер, указанных Международ­
ным Судом, никоим образом не влияет, по нашему 
мнению на эту сторону вопроса До сих пор каждый 
раз, когда ставился вопрос о применимости положе­
ния пункта 7 статьи 2 Устава к внесенным на наше 
рассмотрение делам, Совет всегда принимал решение 
в соответствии с общепризнанным юридическим пра­
вилом согласно которому толкование какого-либо 
принципа идет параллельно с его применением По­
этому Совет не связан решениями, которые были 
приняты другими органами Организации Объединен­
ных Наций относительно компетенции 
11 Кроме того, из самого постановления Суда от 
5 июля [S/2239] ясно видно что Суд отнюдь не 
предрешает вопроса о подсудности ему данного дела 
Это означает что у самого Суда были серьезные сом­
нения относительно собственной компетенции 
12 На этом основании югославская делегация воз­
ражает против утверждения содержащегося в доку­
менте S/Agenda/559/Bev 1 отдельного пункта 
13 Г н САРПЕР (Турция) (говорит по-англий­
ски) Турецкая делегация разделяет взгляды, выска­
занные представителем Эквадора Поэтому я буду 
голосовать за утверждение повестки дня не предре­
шая однако, вопроса о компетенции Совета Безопас­
ности Голосуя за включение этого пункта в повест­
ку дня, я оставляю за своей делегацией свободу дей­
ствия в этом отношении 

14 Сэр Гладвин ДЖЕББ (Соединенное Королевст­
во) С говорит по английски) Позвольте мне начать 
прямо с заявления о своем полном согласии с тем 
что сказал представитель Эквадора и что подтвердил 
представитель Турции Я думаю мы все согласимся 
с тем, что вопрос о компетенции может быть решен 
если надо, позднее и что, если у кого либо из пред­
ставителей возникнут сомнения по этому поводу — 
т е относительно того компетентен ли Совет Без­
опасности обсуждать этот вопрос — это само по себе 
еще не является непременно достаточным основани­
ем для голосования против включения этого пунк­
та в повестку дня 
15 Что касается заявления представителя Совет­
ского Союза, то я ограничусь, быть может, следую­

щими замечаниями Прежде всего я хочу обратить 
внимание на заявление сделанное 7 июня 1945 го­
да в Сан-Франциско правительствами четырех дер­
жав-инициаторов1, о том, что ни один отдельный член 
Совета не может воспрепятствовать рассмотрению 
или оосуждению Советом любого спора или ситуации, 
доведенных до сведения последнего согласно нынеш­
ней статье 35 Устава Организации Объединенных 
Наций 
16 Никто не станет отрицать наличия спора меж­
ду Соединенным Королевством и Ираном правитель­
ство Его Величества в соответствии со статьями 33 
и 36 Устава передало этот спор на рассмотрение 
Международного Суда Кроме того в постановлении 
Суда от 5 июля с г относительно принятия времен­
ных мер было ясно указано что дело, возбужден­
ное правительством Его Величества, является — по 
крайней мере с первого взгляда — подсудным Меж­
дународному Суду а не входит в чисто внутреннюю 
компетенцию отдельного государства 
17 Ясно мне кажется что это решение Суда отно­
сительно подсудности ему данного дела обязатель­
но для всех членов Организации Объединенных На­
ций В пункте 6 статьи 36 Статута Международно­
го Суда специально указано что в случае спора о 
подсудности дела Суду, вопрос разрешается опреде­
лением Суда Согласно статье 93 Устава все члены 
Организации Объединенных Наций являются, ipso 
facto участниками Статута Международного Суда 
Кроме того согласно статье 94 каждый член Орга­
низации Объединенных Наций обязуется выполнить 
решение Международного Суда по тому делу в кото­
ром он является стороной 
18 Отсюда следует по нашему мнению что поста 
новление Суда относительно временных мер уже са­
мо по себе дает основание для возникновения меж­
дународных обязательств — обязательств вытекаю­
щих из Устава, выполнение которых является пра­
вом и обязанностью Совета Безопасности и кото­
рые нельзя рассматривать как нечто входящее ис­
ключительно во внутреннюю компетенцию одной из 
сторон 
19 Но кроме того у Совета Безопасности согласно 
пункту 2 статьи 94 Устава и пункту 2 статьи 41 Ста­
тута Суда имеются специальные функции когда это 
касается решений Суда В соответствии с послед­
ним из указанных положений Суд уже довел до све­
дения Совета Безопасности [8/2239] сообщение о 
временных мерах предлагаемых им по данному де­
лу а из этого ясно вытекает что Совет Безопасно­
сти уполномочен рассматривать вопросы возникаю­
щие в результате проведения этих временных мер 
20 Я не буду, конечно входить сейчас в рассмот­
рение существа спора между моей страной и Ира­
ном Вопрос подлежащий нашему решению, заклю­
чается в том, должен ли предложенный моей деле­
гацией пункт быть поставлен на повестку дня Фор­
мальным основанием для внесения этого пункта на 
рассмотрение Совета является право всех членов 
Организации Объединенных Наций, согласно статье 
35 Устава, довести до сведения Совета Безопасности 
о любом вопросе имеющем характер указанный в 
статье 34 Никто не может сомневаться в том, — 

1 См Документы Конференции Объединенных Нации по 
вопросу о международной организации Сан Франциско 1945 г 
том II стр 712 английского текста 
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так мне, по крайней мере, кажется — что ситуация 
существующая сейчас в объятых волнением частях 
Ирана может по своему характеру легко вызвать по­
жар (даже при наличии у заинтересованных пра­
вительств той доброй воли и сдержанности которые 
были несомненно проявлены до сих пор правительст­
вом Соединенного Королевства) и что эта ситуация 
содержит потенциальную угрозу Ввиду этих обстоя­
тельств и совершенно независимо от решения Суда 
относительно временных мер каковое решение на 
наш взгляд является само по сеое достаточным ос­
нованием для рассмотрения этого вопроса Советом 
Безопасности мы имеем в данном случае дело со 
спором который по нашему мнению должен быть 
срочно рассмотрен Советом 

21 Г-н ЛУНС (Нидерланды) (говорит по-англий­
ски) Я хочу сделать краткое заявление по вопро­
су о том, должен ли обсуждаемый нами пункт быть 
поставлен на нашу повестку дня 
22 Настоящий спор между Соединенным Королев­
ством и Ираном был передан на рассмотрение Меж­
дународного Суда правительством Соединенного Ко­
ролевства 5 июля с г Суд, действуя согласно пунк­
ту 2 статьи 41 своего Статута указал на некоторые 
временные меры которые должны быть приняты 
для обеспечения прав сторон, и довел об этом до 
сведения Совета Безопасности В своем постановле­
нии Суд заявил что ряд соображений в том числе 
тот факт что правительство Соединенного Королев­
ства действует опираясь на право дипломатической 
защиты, дают ему достаточное основание считать се­
бя правомочным рассмотреть британское ходатайст­
во об указании временных мер, обеспечивающих пра 
ва сторон <| 
23 Далее Суд заявлял что указание мер отнюдь не 
предрешает вопроса о компетенции Суда рассмат­
ривать дело по существу но факт остается что Суд 
счел нужным указать временные меры показав тем 
самым что он считает себя компетентным давать та 
кое указание Суд является без сомнения самым 
большим авторитетом при решении вопроса о компе­
тенции 
24 В связи с этим я позволю себе напомнить Со­
вету что до сих пор Совету не было предложено вы­
сказаться по существу вопроса и что мы имеем де 
ло с той же точно проблемой, как та, которая стояла 
перед Судом 
25 Ввиду такого положения вещей вопрос о ком­
петенции Совета Безопасности в этом деле не вы­
зывает повидимому, сомнений Как заметил пред­
ставитель Соединенного Королевства в статье 94 
Устава говорится что в случае, если какая либо из 
сторон в деле не выполнит обязательств, возложен­
ных на нее решением Суда, другая сторона может 
обратиться в Совет Безопасности Поэтому и моя де 
легация также считает, что повестка дня должна 
быть утверждена в том виде, как она представлена 
Совету 

26 Г-н ЛАКОСТ (Франция) (говорит по-француз­
ски ) Несколько делегаций уже высказалось за вклю­
чение в нашу повестку дня жалобы Соединенного Ко­
ролевства относительно отказа иранского правитель­
ства привести в исполнение временные меры, ука­
занные Международным Судом 5 июля 1951 года 
С другой стороны, несколько других делегаций вы­

сказалось против включения этого вопроса в повест­
ку дня на том основании что этот вопрос не входит 
в компетенцию Совета 
27 По мнению моей делегации сам факт расхож­
дения в мнениях по этому вопросу между членами 
Совета ясно указывает на необходимость обсужде­
ния Поэтому моя делегация будет голосовать за рас­
смотрение Советом Безопасности жалобы только что 
предъявленной Соединенным Королевством 

28 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по английски) Вви­
ду того что две делегации возражали против вклю­
чения предлагаемого пункта в повестку дня я став­
лю на голосование вопрос об утверждении предвари 
тельной повестки дня 

29 Г н ОСТИН (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски) Представитель Советского 
Союза возражал против утверждения предваритель­
ной повестки дня Совета Безопасности в чем его 
поддержал представитель Югославии До сих пор то, 
что я слышал во время настоящих прений говорило 
в пользу утверждения предварительной повестки дня 
и я должен сказать что соглашаюсь с аргументаци­
ей тех представителей, которые выступали за ее 
утверждение 
30 Насколько я понимаю возражение представи­
теля Советского Союза направлено против пункта 2 
повестки дня который гласит «Жалоба на невы­
полнение правительством Ирана временных мер, ука­
занных Международным Судом по делу Англо иран­
ской нефтяной компании» Поэтому если Советский 
Союз и Югославия имеют в виду поднять вопрос о 
том является ли данный пункт делом, по существу 
входящим во внутреннюю компетенцию Ирана, то 
чтобы на него ответить необходимо рассмотреть са­
мую сущность этого пункта Организация Объеди­
ненных Наций определенно отказывается от права 
вмешиваться в вопросы, по существу входящие во 
внутреннюю компетенцию государств Но отказ от 
этого права следует за утверждением повестки дня 
и рассмотрением вопроса, а не предшествует им — 
за исключением тех случаев когда против этого име­
ются веские соображения Совет не может немедлен­
но принять решение по этому вопросу затрагиваю­
щему конституционные принципы разве только все 
члены его придут к заключению что данный вопрос 
входит по существу во внутреннюю компетенцию го­
сударства 
31 В данном случае однако положение прямо про­
тивоположно упомянутому Из уже высказанных 
здесь мнений видно что большая часть членов Со­
вета Безопасности считает этот вопрос не входящим 
по существу во внутреннюю компетенцию какого-ли­
бо государства С первого взгляда определенно ка­
жется что вопрос этот таков что он может быть 
представлен на рассмотрение Совета Безопасности 
и если Совет Безопасности пожелает не признать за 
Организацией Объединенных Наций права рассмат­
ривать этот вопрос, то он может это сделать лишь 
после того, как он его изучит и вынесет строго об­
думанное решение Это не явится конечно, как это 
неоднократно тут указывалось разрешением вопро­
са по существу 
32 Перед нами жалоба Соединенного Королевства 
на невыполнение правительством Ирана некоторых 
определенных действий Ясно, что мы имеем тут де-
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ло с одним из аспектов спора того же рода как упо­
минаемый в Уставе — т е спора, продолжение ко­
торого может привести к международным трениям 
33 Кроме того вопрос этот имеет чрезвычайно важ­
ное значение и входит в круг ведения Совета Без­
опасности так как он является также предметом тяж­
бы в Международном Суде Это само по себе дает Со­
вету Безопасности основание отвергнуть возражение, 
что вопрос этот касается дел по существу входя­
щих во внутреннюю компетенцию Ирана Вопрос этот 
приобретает большое общественное значение так как 
с ним связано поддержание мира мы — сторонники 
мира Вот почему мы желаем, чтобы вопрос этот рас 
сматривался здесь 
34 Включая этот пункт в свою повестку дня Со­
вет Безопасности дает Организации Объединенных 
Наций право разумно обсудить этот вопрос и при­
нять решение после обследования общего характе­
ра ситуации Ведь мы имеем тут дело не только со 
спором, но и с ситуацией и как спор так и ситуа­
ция дают нам достаточное основание для вклю­
чения этого пункта в повестку дня Совета 
35 Другим таким основанием является следующее 
соображение в тех случаях когда международному 
миру угрожает ситуация подобная настоящей кото­
рая как это утверждают создает напряженную ат­
мосферу — очень важно чтобы Совет Безопасности, 
если его внимание будет обращено на этот вопрос 
включил его в число дел находящихся у него в ста­
дии рассмотрения (lis pendens) дабы побудить за­
интересованные стороны соблюдать, ту сдержанность 
и внутреннюю дисциплину которые всегда считались 
уместными и необходимыми условиями отправления 
правосудия в случаях когда какой-либо спор нахо­
дился в стадии рассмотрения (lis pendens) 
36 По этим причинам — и отнюдь не предрешая 
позиции моего правительства относительно сущности 
вопроса а лишь касаясь последнего в связи с по­
весткой дня — моя делегация подаст свой голос за 
утверждение предварительной повестки дня 
37 Я должен добавить что мое правительство ни­
сколько не сомневается — и я также убежден — 
в компетенции Совета Безопасности рассматривать 
по существу спор между1 Соединенным Королевст­
вом и Ираном Мне достаточно только вспомнить 
что именно Совет Безопасности несет главную ответ 
ственность за поддержание международного мира и 
безопасности и что первейшим шагом к исполнению 
этого долга и выполнению этой функции является 
рассмотрение любого спора или ситуации могущих 
повлиять на поддержание международного мира и 
безопасности 
38 В данном случае Соединенное Королевство яв 
ляется членом Совета Безопасности а Иран — чле­
ном Организации Объединенных Наций, но не чле­
ном Совета Надо думать, что правительству Ирана 
будет предложено занять место за столом Совета Без 
опасности после того как повестка дня будет утвер­
ждена Поэтому мое правительство полагает, что ре­
шение вопроса компетенции должно быть принято 
после того как правительству Ирана будет предло­
жено занять место за этим столом 

39 Сэр Бенегаль РАУ (Индия) (говорит по-анг­
лийски) Нам еще недостаточно известна фактиче­
ская сторона вопроса Время от времени мы чита­

ли об этом в газетах и конечно всем членам Сове­
та Безопасности был роздан документ [8/2239], со­
держащий постановление Международного Суда от 
5 июля но в самом постановлении сказано, что иран­
ское правительство при разбирательстве дела не при­
сутствовало Наконец, мы слышали по радио и чи­
тали в газетах что иранский премьер министр на­
меревается лично прибыть сюда и выступить перед 
Советом в защиту позиции занимаемой Ираном в 
этом вопросе Мы можем поэтому надеяться что нам 
удастся выслушать обе стороны в этом деде Выслу­
шав обе стороны мы сможем решить компетентен 
ли Совет выступать в этом деле и если да, то какие 
меры он должен принять 
40 Даже для того, чтобы решить вопрос о компе­
тенции и юрисдикции нам необходимо иметь все 
данные от обеих сторон Поэтому не предвосхищая 
какого-либо решения и оставляя даже вопрос о юрис­
дикции открытым мы можем приступить к заслуши­
ванию заявления сторон Поэтому моя делегация сто­
ит за включение этого пункта в повестку дня с це­
лью дать иранскому правительству возможность вы­
ступить с заявлением чего оно очевидно желает, чем 
отнюдь не должен предрешаться ни вопрос о под­
судности ни какой-либо другой вопрос, с ним свя­
занный Другими словами, голос поданный моей де­
легацией не следует считать голосом поданным по 
вопросу о компетенции но лишь по вопросу о том 
должны ли мы обсуждать это дело с целью решить 
вопрос о компетенции, а также любые другие связан­
ные с ним вопросы 

41 Г-н ЦЗЯН Тин-фу (Китай) (говорит по-анг­
лийски ) После заявления сделанного в начале пре­
ний представителем Эквадора а также после толь­
ко что сделанного представителем Индии заявления 
изложение позиции занимаемой моей делегацией в 
этом вопросе может показаться совершенно беспо­
лезным Тем не менее я решил представить свою точ­
ку зрения желая избежать всякого недоразумения, 
могущего возникнуть в результате этой дискуссии 
42 Вопрос о компетенции Совета Безопасности за­
висит от нашего суждения о характере рассматри­
ваемого дела именно о том относится ли оно к чис­
лу дел входящих во внутреннюю компетенцию Ира­
на или нет в этом самая суть проблемы Если Со­
вет найдет что дело всецело входит во внутреннюю 
компетенцию Ирана то Совет не имеет права вклю­
чать этот пункт в повестку дня 
43 Я недостаточно знаком с фактической сторо­
ной этого вопроса я хотел бы собрать побольше дан­
ных которые могли бы мне помочь составить опре­
деленное мнение Поэтому мне было бы желательно-
чтобы вопрос этот подвергся здесь некоторому обсуж­
дению причем само собой разумеется что как Со­
вет так и каждый из его членов могут в любой мо­
мент заявить что вопрос этот входит во внутреннюю 
компетенцию Ирана и должен поэтому быть снят с 
повестки дня Совета Безопасности Я особенно на 
этом настаиваю чтобы в этом отношении не была 
никаких недоразумений 
44 Еще другой вопрос возникает в связи с это& 
дискуссией Утверждение повестки дня в ее настоя­
щем виде дает по мнению моей делегации любому 
члену Совета или всякому, приглашенному для уча­
стия в прениях, полную возможность поднять опять 
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и опять вопрос о компетенции попутно с вопросами 
касающимися существа Несмотря на то что я счи 
таю вопрос компетенции спорным я оуду голосо­
вать за эту повестку дня У меня одна надежда — что 
в ходе прений Совет или отдельные его члены пред 
ложат быть может свои услуги обеим сторонам что­
бы помочь мирному разрешению их спора Если Со­
вету представится случай оказать такого рода услу 
гу мы не можем мне кажется такой случай упустить 
Вот то что я хотел высказать голосуя за утвержде 
ние повестки дня 
45 В заявлении представителя Соединенных Шта 
тов было одно замечание которое привлекло мое вни 
мание Он кажется сказал, если я его правильно по 
нял, что от этого вопроса зависят, может быть мир 
и безопасность и что поэтому раз на Совете Безо 
пасности лежит главная ответственность в вопросах 
мира и безопасности, Совет Безопасности должен 
включить этот вопрос в свою повестку дня Моя де­
легация находит такого рода аргументацию непри­
емлемой Я не считаю этот вопрос связанным с под­
держанием мира и безопасности Вопрос этот касает­
ся имущества имущество это вероятно очень значи­
тельно Я не думаю, чтобы какая-либо из сторон 
участвующих в этом споре решилась применить во­
оруженную силу с целью добиться удовлетворитель­
ного его разрешения Лично я считаю, что вопрос 
этот по меньшей мере весьма и весьма далек от во­
просов мира и безопасности 

46 Г и БЕБЛЕР (Югославия) (говорит по анг­
лийски) Некоторыми членами Совета выставлен те­
зис, что Совет некомпетентен рассматривать этот во­
прос Главный аргумент членов Совета, выступав­
ших против этого тезиса, заключался в том что Со­
вет может решить позднее вопрос своей компетен­
ции По моему мнению такая позиция занятия не­
которыми государствами-членами Совета, указывает 
на то, что у них также есть сомнения относительно 
компетенции Совета Это мое первое замечание 
47 Мое второе замечание заключается в следую­
щем из слов представителя Соединенного Королев­
ства, утверждавшего, что в данном случае не может 
быть сомнения в наличии спора у меня создалось 
впечатление что спор существует также по вопро­
су о том, компетентны ли мы расследовать спор меж­
ду обоими вышеупомянутыми государствами — Со­
единенным Королевством и Ираном Если мы при­
мем сейчас решение относительно нашей повестки 
дня, приступая к обсуждению существа дела и тем 
предрешая до некоторой степени вопрос о нашей 
компетенции расследовать этот спор то мы тем са­
мым примем решение по этому аспекту спора не вы 
слушав одной из двух сторон — Ирана Кроме того 
многие делегации доказывали что мы должны во вся­
ком случае выслушать обе стороны независимо от то­
го, компетентны ли мы или нет 

48 Где выход из этого противоречия' С одной сто­
роны, Совет желает выслушать заявления сторон, 
но с другой стороны, он сомневается в своей компе­
тенции, и вопрос этот вызывает спор Единственным 
выходом, мне кажется, было бы приглашение пра­
вительства Ирана принять участие в наших прени 
ях, касающихся не пункта 2 нашей предварительной 
повестки дня, а ее пункта 1 — утверждение этой са­
мой повестки дня таким образом нам действитель­

но удастся в значительной степени разрешить вопрос 
нашей компетенции 
49 Я полагаю что это отвечало бы духу наших 
правил процедуры согласно правилу 37 любой член 
Организации Объединенных Наций который не со­
стоит членом Совета Безопасности, может по реше­
нию Совета Безопасности быть приглашен принять 
участие без права голоса, в обсуждении любого во 
проса внесенного в Совет Безопасности когда Со­
вет Безопасности находит, что интересы этого чле­
на Организации специально затронуты Заявления 
иранского правительства, с которыми все знакомы 
ясно указывают на то что оно считает свои интере 
сы специально затронутыми фактом внесения этого 
вопроса на рассмотрение Совета Безопасности или 
Международного Суда Иранское правительство ут­
верждает также что оба эти международные органа 
не являются компетентными 
50 Мне думается что такая процедура была бы 
кроме того, в духе нашей практики, особенно той, 
которой мы придерживаемся в Генеральной Ассамб­
лее Генеральный комитет этой последней, обсуждая 
вопрос о включении в повестку дня специального 
пункта, выслушивает представителя того государст­
ва-члена Организации интересы которого при этом 
затронуты Наша практика сводится к тому чтобы 
сначала выслушать представителя этого государства 
и лишь затем ставить повестку дня на голосование 
такое решение всегда рассматривается нами — по 
крайней мере в Генеральной Ассамблее — как ре­
шение по вопросу о компетенции Считая себя ком­
петентными мы вносим известный пункт в повестку 
дня и не вносим его когда считаем себя некомпе­
тентными Мне кажется мы должны были бы еле 
довать этой практике 

51 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Представитель Югославии внес официальное предло­
жение о том чтобы Совет пригласил представителя 
Ирана принять участие в прениях по вопросу об 
утверждении повестки дня 

52 Г н БЕБЛЕР (Югославия) (говорит по анг 
лииски) Мне кажется я специально оговорил что 
выражаю лишь свое мнение или подаю мысль Но 
я готов внести официальное предложение если Со­
вет держится того же мнения и если есть делега­
ции, которые его разделяют 

53 Сэр Гладвин ДЖЕББ (Соединенное Королевст­
во) (говорит по-английски) Я не могу себе пред­
ставить чтобы Совет Безопасности мог в самом де­
ле согласиться с предложением представителя Юго 
славии По крайней мере, я искренне надеюсь что 
он не согласится Насколько мне известно Совет 
никогда не обращался — и надеюсь, никогда не об­
ратится — к государству не состоящему членом Со 
вета Безопасности с просьбой помочь ему принять 
решение по вопросу, который по всеобщему призна­
нию имеет чисто процедурный характер Это было 
бы по-моему очень плохим прецедентом, и я совер­
шенно уверен что мои коллеги его не создадут Я со­
гласен с Председателем, что, если представитель 
Югославии действительно настаивает на своем пред­
ложении он должен сразу внести его в официальном 
порядке В противном случае, я предлагаю присту­
пить к голосованию по основному вопросу, именно 
по пункту 1 повестки дня 
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54 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Ввиду того что в Совет Безопасности не поступило 
никакого официального предложения, я ставлю на 
голосование вопрос утверждения повестки дня 

Производится голосование поднятием рук кото 
рое дает следующие результаты 

За Бразилия, Индия Китай Нидерланды Со­
единенное Королевство Великобритании и Северной 
Ирландии Соединенные Штаты Америки Турция 
Франция, Эквадор 

Против Союз Советских Социалистических 
Республик Югославия 

Повестка утверждается 9 голосами против 2 

Жалоба на невыполнение правительством 
Ирана временных мер, указанных Между­
народным Судом по делу Англо иранской 
нефтяной компании (S/2357) 
55 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Статья 32 Устава содержит следующее положение 

«Любой член Организации, который не состоит 
членом Совета Безопасности или любое государ­
ство не состоящее членом Организации если они 
являются сторонами в споре рассматриваемом Со­
ветом Безопасности приглашаются принять уча­
стие без права голоса в обсуждении, относящемся 
к этому спору» 

56 Обсуждаемый нами сейчас пункт гласит 
«Жалоба на невыполнение правительством Ира­

на временных мер указанных Международным Су­
дом по делу Англо иранской нефтяной компании 
(S/2357)» 

57 Предлагаю Совету Безопасности решить во­
прос должны ли мы, согласно правилу 37 наших 
временных правил процедуры и статье 32 Устава, а 
также в соответствии с прежними решениями Сове­
та Безопасности пригласить представителя Ирана 
58 Ввиду отсутствия возражений я приглашу 
представителя Ирана занять место за столом Сове 
та Безопасности 

По приглашению Председателя г н Ардалан пред 
ставителъ Жрана занимает место за столом Со 
вето Безопасности 
59 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) Что 
касается устных переводов я предлагаю следовать 
обычной процедуре Для заявлений членов Совета 
Безопасности будут применяться как система одно­
временных переводов так и система последователь­
ных переводов Заявления государств не состоя­
щих членами Совета Безопасности но приглашен­
ных принять участие в прениях, будут переводиться 
только одновременно 
60 Сэр Гладвин ДЖЕББ (Сединенное Королевст­
во) С говорит по-английски ) Правительство Его Ве­
личества в Соединенном Королевстве приняло ре­
шение представить в срочном порядке свой спор 
с иранским правительством по поводу расторте-
ния договора о юнцессии Ангто-иранскоЙ нефтя­
ной компании на рассмотрение Совета Безопас­
ности Т1К как будуш верным и лояльным 
членом Организации Объединенных Наций оно счи­
тает этот путь единственным, которым Соединенное 
Королевство может в настоящее время воспользовать­

ся Несомненным фактом является то что иранское 
правительство путем целого ряда неразумных мер, 
пытается остановить деятельность большого предпри­
ятия исправное функционирование которого прино­
сит огромные выгоды не только Соединенному Коро­
левству и Ирану но и всему свободному миру если 
против этого не будут приняты немедленные меры, 
то весь свободный мир не исключая и самого об­
манутого иранского народа, окажется значительно 
беднее и слабее 
61 Члены Совета конечно вспомнят, что 5 июля 
Международный Суд, в ответ на ходатайство прави­
тельства Его Величества об «указании» так назы­
ваемых временных мер, которые должны быть при­
няты для обеспечения прав сторон вынес поста­
новление [8/2239] в котором обеим сторонам пред­
лагалось в числе прочего дать возможность иран­
ской нефтяной промышленности продолжать свою ра­
боту как это имело место до 1 мая 1951 года, — 
даты опубликования иранского закона о национали­
зации нефти Правительство Его Величества тотчас 
ье ооъявило о своем безусловном принятии заклю­
чений Суда и с тех пор делало все что было в его 
силах для проведения их в жизнь Но иранское пра­
вительство рядом своих действий после того как Суд 
вынес это постановление показало что оно грубо 
выражаясь ни в грош не ставит решение Суда и 
сделало невозможным осуществление его намерений 
Несмотря на все старания правительства Его Вели­
чества достигнуть удовлетворительного для обеих сто­
рон соглашения которое как Совет, может быть 
вспомнит включало посылку британской миссии с 
членом совета министров во главе — иранское пра­
вительство 25 сентября заявило о своем намерении 
потребовать чтобы остающиеся в Абадане служащие 
Англо иранской нефтяной компании покинули к 4 
октября пределы страны В течение последних ме­
сяцев Англо иранская нефтяная компания была вы­
нуждена вследствие принятых иранским правитель­
ством мер постепенно сократить число своих служа­
щих в южном Иране а также ограничить размер 
своих операций Сейчас дело дошло до того, что остав­
шийся персонал, в числе 350 приблизительно чело­
век представляет собой тот крайний минимум, кото­
рый необходим для поддержания всего оборудования 
в годном для работы состоянии Если не будет приня 
то в этом отношении надлежащих мер мне не надо 
будет указывать на дурные последствия этого не 
только для всего свободного мира в целом но и для 
самого Ирана 

62 В двух словах точка зрения правительства Его 
Величества сводится к тому, что он» считает недопу 
стимым, чтобы одна сторона в споре, переданном на 
рассмотрение Международного Суда отнеслась с пре­
небрежением к заключениям Суда и пыталась навя 
зать односторонне свою собственную волю в данном 
вопросе Если такое поведение будет допущено то 
этим будет нанесен смертельный удар всей системе 
международного сотрудничества, над созиданием ко­
торой мы трудились с момента окончания последней 
войны В самом деле говоря словами Устава одним 
из основных принципов Организации Объединенных 
Наций является создание условий при которых мо­
гут соблюдаться справедливость и уважение к обяза 
тельствам вытекающим из договоров и других источ 
ников международного права 
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63 Поэтому если Ирану который был — нельзя 
этого забывать — одним из государств подписавших 
З'став первыми будет дозволено продолжать идти 
в этом направлении то это будет решающим шагом 
к анархии в международных делах Очевидно что 
господство права в противовес господству силы мо­
жет быть осуществлено только при условии, если все 
те кого это касается будут сообразовать свои дей 
ствия с решениями и заключениями Международно 
го Суда являющегося главным судебным органом 
Организации Объединенных Наций Поэтому издавая 
самовольно распоряжение о высылке 350 сотрудни 
ков компании иранское правительство действует спо 
собом абсолютно противоречащим элементарным 
принципам международных взаимоотношений Более 
того мы утверждаем что поступая так оно создает 
чрезвычайно легко воспламеняющуюся атмосферу 
которая может оказаться угрозой международному 
миру и безопасности 
64 Когда такого рода ситуация возникла в прош 
лом для разрешения ее прибегали обычно к силе 
Некоторые скажут быть может что при данной обета 
новке правительство Его Величества должно прибег 
нуть именно к такому способу действий в интересах 
международного общения в целом Но правительст 
во Его Величества как оно неоднократно о том во 
всеуслышание заявляло основывает всю свою поли 
тику на Уставе Организации Объединенных Наций, 
который как мы все знаем, указывает, что разреше 
ние международных проблем должно по возможно 
сти достигаться путем мирных переговоров Вот по 
чему как я сказал правительство Его Величества ре 
шило срочно представить настоящий спор на рас 
смотрение Совета Безопасности как надлежащего 
органа для рассмотрения вопросов, могущих угрожать 
международному миру и безопасности 

65 В проеие резолюции f S/2358], находящемся 
сегодня на обсуждении Совета Безопасности изложе 
ны факты очевидность которых должна быть приз­
нана всеми, и на основании этих фактов иранскому 
правительству предлагается действовать во всех 
отношениях в соответствии с временными мерами, ре 
комендованными Международным Судом и в част 
ности разрешить персоналу подпадающему под дей 
ствие недавних приказов о высылке или соответст 
вующему числу лиц продолжать оставаться в Абада 
не Можно было ожидать что со стороны членов этого 
верховного международного органа не будет никаких 
возражений хотя бы против общего смысла этого 
проекта резолюции 
66 Мы далее утверждаем что ввиду последнего 
опрометчивого шага иранского правительства о ко­
тором я упомянул, очень важно чтобы Совет Безо­
пасности принял этот проект резолюции в течение 
ближайших дней и во всяком случае до того, как вой 
дет в силу приказ иранского правительства о высыл 
ке то есть, как я уже говорил 4 октября Фактически, 
устовия жизни оставшегося технического персонала 
стали теперь до того невыносимы что было признано 
необходимым принять меры к эвакуации этих лиц 
3 октября Это обстоятельство, однако, по мнению 
правительства Его Величества, ничуть не делает по 
ложение менее срочным Мы считаем что Совет Без­
опасности должен указать иранскому правительству 
на необходимость воздержаться от таких произволь 
ных действий и что, поэтому, последняя допущенная 

им самоуправная мера должна быть отменена до исте­
чения назначенного ультиматумом срока 
67 Мы допускаем конечно что справедливость толь 
ко что сказанного мною в моих вступительных заме 
чаниях мо&ет не быть столь абсолютно ясной для 
лиц не успевших изучить этот спор с таким же вни 
манием как сделали это мы Вот почему я намерен 
дать сейчас исторический обзор всего спора, а затем 
сделать краткий анализ юридической стороны вопро 
са чего, без сомнения, не преминет коснуться пред 
ставитель иранского правительства 
68 Начало взаимоотношений между Англо иран 
ской нефтяной компанией и Ираном относится к 
1909 году, когда эта компания носившая тогда на­
звание Англо-персидской нефтяной компании взяла 
на себя концессию предоставленную иранским пра 
вительством в 1901 году г ну В К д Арси для раз­
работки незадолго перед тем открытой в Иране неф 
ти По условиям этой концессии иранское правитель 
ство предоставляло исключительное право эксплоа 
тации открытой нефти на шестидесятилетний срок в 
обмен за известные платежи наличными деньгами и 
акциями и за уплату ежегодно суммы равной 16 про 
центам чистой годовой прибыли компании 
69 Толкование последнего из этих условий давало 
периодически повод к разногласиям а так как со 
гласно этому условию доход Ирана от концессии был 
непосредственно связан с ее коммерческой прибылью, 
то результатом было то, что доход Ирана как впро­
чем и самой компании сильно понизился во время 
кризиса в начале тридцатых годов Вопрос этот до 
стиг своей критической стадии в июле 1932 года 
когда стало известно что отчисления в пользу иран 
ского правительства за 1931 год составили менее 
одной четверти того что было выплачено в 1930 го 
ду В ноябре 1932 года после организованной га 
зетной травли иранское правительство объявило о 
расторжении концессии 
70 Правите ibCTBO Его Величества уведомило иран­
ское правительство, что оно считает его решение о 
расторжении концессии совершенно недопустимым 
нарушением условий последней и потребовало немед­
ленной его отмены Так как иранское правительство 
настаивало на своем отказе исполнить это требование 
то правительство Его Величества передало дело на 
рассмотрение Лиги Наций но прежде чем было при-
ступлено к рассмотрению этого дела обе стороны со-
пасились на переговоры относительно новой концес­
сии 21 апреля 1933 г компания представила про­
ект новой концессии, которая была утверждена 28 
мая Это та концессия которая действует сейчас Она 
давала возможность иранскому правительству участ­
вовать в прибылях компании в годы ее процветания 
ограждая его в то же время от серьезных материаль­
ных и финансовых потерь в плохие годы, что достига­
лось назначением определенной суммы уплачивае­
мой с каждой тонны добытой нефти Статья 22 согла­
шения о концессии предусматривала, что при разно­
гласии между сторонами, спор решался путем арби­
тража Каждая из сторон назначала арбитра, а оба 
арбитра назначали третейского судью Если какая-
лиоо из сторон не назначала арбитра в шестидесяти­
дневный срок по получении приглашения это сделать 
то другая сторона имела право просить Председателя 
или Вице-председателя Постоянной Палаты Между­
народного Правосудия о назначении только одного 
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арбитра В августе 1933 года Палата согласилась 
взять на себя эту функцию 
71 По этому поводу я позволю себе заметить что 
переговоры о соглашении 1933 года велись непосред­
ственно с Его Императорским Величеством покойным 
Риза-шахом Пахлеви Теперешний иранский премьер 
министр не упускает случая утверждать будто это 
соглашение было заключено под давлением Но нет сом 
нения что Риза шах был абсолютным монархом и что 
если бы Ангдо иранская нефтяная компания не ве 
ла с ним переговоров то ей вообще не удалось бы за­
ключить никакого соглашения Поэтому если британ­
цы прибегли к принуждению то оно было ими при­
менено к покойному шаху Ныненшнее правительство 
повидимому обнаружило теперь, что покойный мо­
нарх которого многие иранцы считали столь выдаю­
щимся по своим доблестям что официально дали ему 
титул «Великого» был одновременно и трусом и из­
менником своей стране Это поразительное обвине­
ние — которое конечно не исходило от правительст­
ва Его Величества — не способствует увеличению до­
верия к здравомыслию и мотивам иранского прави­
тельства 

72 Весной 1948 года иранский премьер-министр 
не предъявляя требований о пересмотре условий кон­
цессии, заявил, что доля участия иранского прави­
тельства в прибылях от операций Англо-иранской 
нефтяной компании очень расширившихся во время 
войны вызывает много критики Компания тотчас 
же согласилась вступить в переговоры с иранским 
правительством и в июле 1949 года был составлен 
и подписан иранским министром финансов документ 
известный как Дополнительное соглашение о нефти 
согласно которому некоторые финансовые условия 
концессии 1933 года были пересмотрены и изменены 
в благоприятном для иранского правительства смы­
сле с оговоркой что это соглашение должно быть ра 
тифицировано меджлисом Если бы это соглашение 
было ратифицировано то оно имело бы результатом 
значительные выгоды для Ирана, а также доход за 
1948 — 1950 гг в размере не менее 76 66 миллиона 
ф ст вместо 38 67 миллиона ф ст К сожалению эти 
необыкновенно выгодные условия не были как сле­
дует разъяснены ни общественному мнению ни пар­
ламентским кругам Ирана и соглашение это не было 
ратифицировано меджлисом в течение остальной ча­
сти 1949 и всего 1950 года В ноябре 1950 г спе­
циальный комитет меджлиса по вопросам нефти кото­
рому соглашение было передано на изучение пришел 
к заключению что оно недостаточно обеспечивает 
интересы Ирана После этого группа меньшинства в 
Национальном фронте начала открыто угрожать жиз­
ни каждого будь то члена меджлиса или нет кто вы­
скажется в пользу Дополнительного соглашения и та­
ким образом началась кампания за национализацию 
нефти 

73 Правительство Его Величества которое до тех 
пор ограничивало свое вмешательство в этот вопрос 
представлениями неофициального характера, сочло 
нужным ввиду непосредственной угрозы существо­
ванию компании, предпринять известные шаги, что­
бы выявить, по крайней мере свою позицию В соот­
ветствии с этим оно 28 февраля 1951 г уведомило 
иранское правительство о том что по его мнению со­
глашение о предоставлении компании концессии не 
может быть расторгнуто, согласно статьям 21 и 26 

этого соглашения таким актом как национализация 
Но в то же время Англо иранская нефтяная компа­
ния уведомила иранского премьер-министра о своей 
готовности вступить в переговоры о заключении со­
вершенно нового соглашения основанного на рав­
ном участии в прибылях 
74 7 марта премьер министр лично передал Специ 
альному комитету по вопросам нефти доклады иран­
ских технических финансовых и юридических экс­
пертов которые высказывались против национализа­
ции Три дня спустя он был убит После убийства ге­
нерала Размара комитет меджлиса по вопросам неф­
ти не теряя времени принял резолюцию, выражав­
шую согласие на предложение о национализации 
нефти на всей территории Ирана, хотя конечно дру­
гих доказательств возможности практического про­
ведения в жизнь предложенной меры представлено 
не было Эта резолюция была принята 15 марта мед­
жлисом и 20 марта иранским сенатом, а полномочия 
комитета по вопросам нефти были продлены на два 
месяца для изучения принципа национализации 
75 27 апреля комитет по вопросам нефти одобрил 
текст резолюции предписывавшей проведение в 
жизнь «решения обеих палат парламента относитель­
но национализации нефти на всей территории стра­
ны» и устанавливавшей в девяти статьях способ про­
ведения таковой национализации Эта резолюция — 
так называемый «Девятистатейный закон» — была 
наспех проведена через меджлис и 30 апреля приня­
та обеими палатами Закон был обнародован шахом 
1-го мая Он предусматривал «в целях способство­
вать выполнению требований закона» учреждение 
смешанного органа, в составе пяти сенаторов пяти 
депутатов и представителя министерства финансов 
За этим последовало учреждение Иранской нацио­
нальной нефтяной компании и иранское правитель­
ство с тех пор, для обозначения Англо-иранской неф­
тяной компании упорно пользуется выражением 
«бывшая компания» 
76 Тем временем 26 апреля преемнику генера­
ла Размара г ну Ала были сделаны некоторые пред­
ложения которые как правительство Его Величест­
ва надеялось могли бы послужить базой для спра­
ведливого урегулирования вопроса Однако принятие 
упомянутой мною второй резолюции по вопросам неф­
ти заставило премьер-министра подать в отставку и 
таким образом не было возможности даже обсудить 
эти предложения с иранским правительством 
77 События в Иране пошли таким быстрым ходом 
что это вызвало тревогу 2 мая правительство Его 
Величества обратилось через иранского посла в Лон­
доне к иранскому правительству с просьбой приоста­
новить свои действия и уделить время для перегово­
ров причем оно указывало на то, что правительство 
Его Величества не может допустить односторонних 
действий Тем не менее иранское правительство 
ответило 8 мая подтверждением своего решения про­
должать дальнейшее осуществление программы на­
ционализации но в заключение заявтяло что «быв­
шая компания будет через нескочько дней приглашена 
для обсуждения вопроса о проведении в жизнь зако­
на» В своем ответе правительство Его Величества 
потребовало от иранского правительства согласия на 
переговоры, предупреждая что отказ от переговоров 
или какая-либо попытка прибегнуть к односторонним 
действиям для проведения в жизнь последних зако-
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нодательных мер будет иметь самые серьезные по­
следствия 
78 Одновременно с этим компания известила иран­
ское правительство о своем желании искать разреше­
ния спора путем арбитража согласно условиям со­
глашения о концессии 1933 года о котором я уже 
упоминал Иранское правительство отклонило эту 
просьбу 20 мая и потребовало, чтобы представители 
компании присутствовали на заседаниях на которых 
будет обсуждаться вопрос о ее ликвидации После 
этого согласно условиям соглашения 1933 года ком 
пания обратилась к Председателю Международного 
Суда в Гааге с просьбой назначить только одного 
арбитра для разрешения спора между самой компа­
нией и иранским правительством В то же время пра­
вительство Его Величества передало дело на рассмот­
рение Международного Суда в Гааге как спор между 
ним и иранским правительством2) 
79 Англо иранская нефтяная компания отправила 
тогда 11 июня к иранскому правительству делегацию 
из своих членов правления чтобы указать ему на те 
последствия, которые может повлечь за собой поли­
тика немедленной экспроприации всего принадлежа 
щего компании на территории Ирана имущества, и 
предложить ему альтернативный план согласно кото 
рому иранское правительство получает средства для 
удовлетворения своих нынешних нужд, принцип на 
ционализации остается в силе и в будущем намеча 
ется создание совместной компании 
80 После нескольких заседаний, на которых иран­
ская делегация проявила полную неуступчивость и 
настаивала на том чтобы все предложения были со­
ставлены в соответствии с законом о национализации 
компания внесла 19 июня предложение по которому 
предусматривалась немедленная выплата 10 млн 
ф ст и ежемесячные взносы по 3 млн ф ст, начиная 
с июля и в- течение всего периода, необходимого для 
того, чтобы прийти к соглашению Предложение пре­
дусматривало также передачу расположенного в пре­
делах Ирана имущества Англо иранской нефтяной 
компании Национальной иранской нефтяной компа 
нии (NIOC) при условии что эта последняя предо­
ставит новой компании которая должна быть основа 
на Англо-иранской нефтяной компанией, исключи­
тельное право пользования этим имуществом Пред 
ложение это было отвергнуто иранской делегацией 
без рассмотрения на том основании, что оно несо­
вместимо с «Девятистатейным законом» Делегация 
компании вернулась поэтому обратно в Соединенное 
Королевство 
81 Между тем временное правление Национальной 
иранской нефтяной компании начало ставить серьез­
ные препятствия работе Англо иранской нефтяной 
компании и члены указанного правления произнесли 
ряд зажигательных речей на нефтяных промыслах и 
в Абадане Кроме того, они издали инструкции, со­
гласно которым капитаны наливных судов, перево 
эивпгах нефть из Абадана, были обязаны перед от­
плытием выдавать Национальной иранской нефтя 

2 См I C J 1951 General List JE 16 (Заявление Соеди 
ненного Королевства о начатии судебного дела переданное 
Суду 26 мая 1951 г ) Соглашение о концессии 1933 г 
иранский закон от 1 мая 1951 г о национализиции нефти и 
часть корреспонденции упоминаемой в настоящем заявлении 
содержатся в оригинале или переводе в приложении к озна 
ченнои просьбе 

ной компании квитанцию на перевозимый ими груз 
Так как нефть эта была несомненной собственностью 
Англо-иранской нефтяной компании, то ввиду отка­
за со стороны иранцев разрешить добавить в этой 
квитанции пункт сохранявший за Англо-иранской 
нефтяной компанией ее законные права капитаны 
наливных судов отказались ее подписать После это 
го Генеральный директор Англо иранской нефтяной 
компании был обвинен иранцами в саботаже и поки­
нул страну ввиду того что 21 июня в меджлис был 
внесен законопроект устанавливающий смертную 
казнь за такого рода преступление Однако, после 
энергичного представления, сделанного правительст 
вом Его Величества и правительством Соединенных 
Штатов г н Моссадык объявил, что законопроект бу­
дет взят обратно 
82 5 июля Международный Суд издал постановле­
ние [S/2239] в котором иранскому правительству 
предлагалось не делать ничего что могло бы обост­
рить спор, в то время как Англо-иранской нефтяной 
компании разрешалось продолжать свои производ­
ственные и коммерческие операции, как они велись 
до 1 мая под контролем смешанного англо-иранского 
органа с участием одного нейтрального члена 7 июля 
правительство Его Величества уведомило иранское 
правительство, что оно полностью принимает поста 
новление Суда 9 июля иранское правительство осве­
домило Генерального Секретаря Организации Объ­
единенных Наций о том что оно отвергает постанов­
ление Суда 
83 В этот момент президент Соединенных Шта­
тов предложил послать своего личного представи­
теля г-на Аверелла Гарримана в Тегеран, для об­
суждения вопроса с г-ном Моссадыком причем он 
одновременно обращал внимание последнего на по­
становление Международного Суда и настаивал что­
бы иранское правительство отнеслось к нему с воз­
можно большим вниманием Г-н Гарриман прибыл в 
Тегеран 15 июля и ему удалось убедить иранское 
правительство согласиться начать переговоры с пра­
вительством Его Величества на основе формулы, со­
гласно которой правительство Его Величества при ве 
дении этих переговоров, признавало принцип нацио 
нализации нефтяной промышленности в Иране тогда 
как иранское правительство, со своей стороны, при­
знавало необходимость улучшить атмосферу в осо­
бенности в южном Иране и соглашалось вести пере­
говоры на основе закона 20 марта 1951 года не на­
стаивая на применении так называемого «Девятиста-
тейного закона» Указанная формула была подтверж­
дена последовавшим затем обменом нот и правитель­
ство Его Величества послало 3 августа как было 
предусмотрено, в Тегеран миссию, возглавляемую 
лордом хранителем печати 
84 За этот период затруднения чинимые иранцами 
работе Англо-иранской нефтяной компании еще уси­
лились Настойчивость иранцев в отношении выдачи 
квитанций Национальной иранской нефтяной ком­
пании на всю отправляемую в качестве груза нефть 
привела к тому, что наливные суда перестали рабо­
тать Пришлось замедлить темпы производства а 
31 июля, когда все резервуары наполнились, очисти­
тельный завод прекратил свою работу 
85 Во время своего пребывания в Тегеране мис­
сия лорда хранителя печати всеми силами старалась 
достигнуть соглашения с иранским правительством 
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13 августа г-н Стоке внес предложения получившие 
впоследствии название «предложений в восьми пунк­
тах» в которых предусматривались признание нацио­
нализации нефти и удаление из Ирана Англо-иран­
ской нефтяной компании как таковой, но которые в 
то же время имели целью обеспечить необходимую 
для добычи нефти в больших количествах техниче­
скую производительность а также распределение и 
продажу нефти на мировых рынках Для этих целей 
было необходимо сохранить британский технический 
персонал обеспечить здоровую эксплоатационную 
организацию которая бы пользовалась доверием тех­
нического персонала и продолжать применение уже 
существующих организаций по сбыту К сожалению 
иранское правительство отказалось обсуждать эти 
предложения под лишенным всякого основания пред­
логом что они не соответствуют выработанной сов­
местно с г-ном Гарриманом формуле и настаивало на 
том что единственными вопросами, могущими быть 
предметом переговоров являются покупка нефти для 
удовлетворения собственных потребностей Соединен 
ного Королевства, рассмотрение возмещения за убыт­
ки которое должно быть уплачено Англо иранской 
нефтяной компании, и перевод британских техников 
на службу в Национальной иранской нефтяной ком­
пании 

86 При ограничении обсуждения этими тремя во 
просами совершенно игнорировались все те тщатель­
но разработанные аргументы которыми подчерки­
валась необходимость сохранения полного объедине­
ния всех различных видов работы от добывания сы­
рой нефти до продажи рафинированных продуктов 
на отдельных рынках с включением вопросов пере­
возок персонала научных исследований, технической 
подготовки социального попечения и проч Было 
ясно, что без учета этих практических соображений 
не могло быть речи о какой-либо основе для перегово­
ров Так как эти соображения не были приняты во 
внимание в «Девятистатейном законе» от 1 мая то 
правительство Его Величества уже указало на непри­
емлемость для него этого закона Г н Стоке попытал­
ся еще обеспечить хотя бы сохранение за британца­
ми управления эксплоатацией но когда неуступчи 
вость г на Моссадыка стала вполне очевидной у 
г-на Стокса не оставалось другого выхода как толь 
ко взять обратно свои предложения в восьми пунктах 
и возвратиться в Лондон что он и сделал 23 августа 
Г-н Гарриман покинул Тегеран двумя днями позже 

87 Отзывая назад миссию лорда хранителя печа 
ти правительство Его Величества дало знать что оно 
считает переговоры прерванными Оно надеялось 
что иранское правительство, если оно действительно 
ищет решение которое дало бы возможность возоб­
новить вывоз нефти выступит с какими-либо кон 
структивными предложениями могущими послужить 
основой для возобновления переговоров Однако г-н 
Моссадык не только не пошел на это, но в своей речи 
в сенате 5 сентября произнесенной в особенно не­
примиримом тоне заявил что если в течение двух 
недель правительство Его Величества не даст удовле 
творительного ответа на уже сделанные ему предло­
жения го удостоверения на право жительства в Ира­
не персонала Англо-иранской нефтяной компании 
будут аннулированы Ввиду этого учьтичатума пра­
вительству Его Величества не оставалось ничего дру­
гого, как только заявить 6 сентября, что оно считает 

свои переговоры с иранским правительством оконча­
тельно прекращенными 
88 12 сентября г-н Моссадык послал г-ну Гарри-
ману для сообщения правительству Его Величества 
свои — как он назвал — новые предложения для 
урегулирования нефтяного конфликта содержавшие 
ультиматум относительно британского персонала 
Г н Гарриман отказался передать это сообщение и 
указал на то, что эти так называемые предложения 
представляют собой в некоторых отношениях шаг на­
зад по сравнению с ранее занятой г ном Моссадыком 
позицией и что вопрос об ультиматуме относительно-
британского персонала может лишь еще более ухуд­
шить положение 
89 19 сентября послу Его Величества были пред­
ставлены дальнейшие предложения относительно 
урегулирования конфликта, которые якобы исходили 
от г-на Моссадыка хотя они и не были получены пря­
мым путем Эти предложения ничего или почти ниче­
го не прибавляли к прежним предложениям г-на Мос­
садыка и предусматриваемое ими разрешение важ­
нейшего вопроса о персонале стоявшем во главе 
предприятия было попрежнему совершенно неудо­
влетворительно Когда г н Моссадык публично объя­
вил о сделанном им косвенным путем предложении, 
правительство Его Величества было вынуждено за­
явить что это предложение неприемлемо как основа 
для переговоров 
90 Наконец 25 сентября иранское правительство1 

объявило без какого-либо уведомления о том прави­
тельства Его Величества что остающемуся в Абадане 
британскому персоналу дается семидневный срок, 
чтобы покинуть страну Этот шаг — мне едва ти на­
до это подчеркивать — представлял собой заключи­
тельный акт полного пренебрежения со стороны г-на 
Моссадыка к решению Международного Суда в Гааге 
о принятии временных мер 
91 Я хочу сказать теперь несколько слов относи­
тельно некоторых юридических аспектов этого вопро­
са так как в этом деле соображения как юридиче­
ского так и политического характера играют безу­
словно выдающуюся роль Тем не менее для Совета 
Безопасности нет конечно необходимости входить в 
рассмотрение обоснованности юридических аргумен­
тов выдвигаемых Соединенным Королевством против 
Ирана Дело в том что дело это находится сейчас на 
рассмотрении Международного Суда который уста­
новил даже сроки в которые правительству Его Ве­
личества и иранскому правительству надлежит пред­
ставить свои меморандумы 
92 Никто не может отрицать что между Соединен­
ным Королевством и Ираном существует спор и что 
спор этот без сомнения, в широкой степени имеет 
юридический характер или ставит перед нами важ­
ные юридические вопросы Поэтому правительство 
Его Величества поступило вполне правильно и за­
конно прибегнув к одному из способов специально 
упомянутых в статьях 33 и 36 Устава а именно обра­
тившись к Международному Суду Кроме того в своем 
постановлении о принятии временных мер, которое 
было вынесено им в июле этого года Суд ясно ука­
зал на то, что дело поднятое правительством Его Ве­
личества является на первый взгляд по крайней ме­
ре подсудным Международному Суду и следователь­
но не просто вопросом внутренней компетенции, а 
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потому Суду надлежит приступить к его рассмотрению 
с целью указать те временные меры которые должны 
быть приняты для обеспечения основных прав обеих 
сторон Главная часть решения Суда и те выводы 
которые могут быть из него сделаны совершенно 
ясны и как я намерен показать не допускают ника­
ких сомнений 
93 Перехожу теперь к рассмотрению тех формаль­
ных оснований которые послужили поводом для об­
ращения правительства Соединенного Королевства к 
Совету Безопасности Согласно статье 35 Устава 
любой член Организации Объединенных Наций мо­
жет довести до сведения Совета Безопасности о лю­
бом вопросе, имеющем характер, указанный в ста­
тье 34 Не может быть никаких сомнений в том что 
ситуация подобная существующей сейчас в тех ча­
стях Ирана, о которых идет речь легко может при­
вести к взрыву даже при условии что со стороны 
заинтересованных правительств будут проявлены 
добрая воля и сдержанность как это до сих пор бы­
ло проявлено правительством Его Величества, и что 
ситуация эта содержит в себе потенциальную угро 
зу миру Но кроме этого у Совета Безопасности име 
ются специальные функции относящиеся к реше 
ниям Международного Суда на основании как пунк 
та 2 статьи 94 Устава так и пункта 2 статьи 41 Ста 
тута Суда Действуя согласно положениям последней 
статьи Суд уже довел до сведения Совета Безопас 
ности о временных мерах, указанных им в данном 
случае и отсюда ясно вытекает что Совет имеет 
право рассматривать вопросы, возникающие в ре­
зультате эти временных мер 

94 Можно конечно возразить, — и без сомнения 
такое возражение будет выдвинуто иранским прави­
тельством, — что пункт 2 статьи 94 Устава относит 
ся только к окончательным решениям Суда а еле 
довательно не к временным мерам — совершенно 
так же как иранское правительство силится дока­
зать что указанные Судом временные меры не яв 
ляются обязательными для сторон и что Суд неком­
петентен их декретировать Я могу только указать 
на то что вся цель временных мер — как это в дей­
ствительности ясно указано в статье 41 Статута — 
состоит в обеспечении прав сторон до того как бу 
дет вынесено окончательное решение или, други­
ми словами в том чтобы не допустить создания та­
кой ситуации при которой окончательное решение 
оказалось бы не имеющим силы или невыполнимым 
из за того что одна из сторон успела тем временем 
прибегнуть к каким то действиям, имеющим целью 
парализовать это решение Между тем установлено 
что окончательное решение Суда имеет обязатель­
ную силу для сторон это действительно ясно выра­
жено в статьях 59 и 60 Статута и в пункте 1 ста­
тьи 94 Устава Но очевидно что не было бы смысла 
придавать окончательным решениям обязательный 
характер, если бы одна из сторон могла заранее па­
рализовать силу этого решения путем действий сво­
дящих его на нет Поэтому нам кажется, что из обя­
зательности окончательного решения по необходимо­
сти вытекает требование чтобы временные меры 
предназначенные для обеспечения силы этого реше­
ния имели также обязательный характер 

95 Что касается вопроса о том правомочен ли Суд 
указывать временные меры, то пункт 1 статьи 41 
Статута Суда определенно предоставляет ему это пра­

во в любом деле находящемся на его рассмотрении, 
«если по его мнению это требуется обстоятельства­
ми для обеспечения прав каждой из сторон» Кро­
ме того вынося в настоящем деле постановление о 
принятии временных мер, Суд подверг рассмотре­
нию вопрос о своих правомочиях Он не высказал­
ся по первичному основному вопросу о своем пра­
ве входить в обсуждение дела по существу но совер­
шенно определенно пришел к выводу, что при дан­
ных обстоятельствах, он правомочен издавать вре 
менные меры и что настоящий случай таков когда 
постановление о принятии временных мер необходи­
мо для обеспечения прав сторон 
96 Главный вопрос о подсудности остается поэто­
му все еще открытым и Иран имеет возможность 
предстать в должное время перед Судом и отстаи­
вать свою точку зрения по этому специальному во­
просу Таким образом иранское правительство не 
имеет никаких оснований для игнорирования времен­
ных мер охранительного характера которые Суд 
счел нужным указать для регулирования положения 
до тех пор пока не будет тщательно расследован 
весь вопрос о подсудности и о праве рассмотрения 
дела по существу Во всяком случае ясно что Суд 
должен сам решить компетентен ли он или нет, и то 
или иное из этих решений имеет обязательную си­
лу для всех членов Организации Объединенных На­
ций 
97 Но наряду с этими юридическими соображения­
ми существует еще фактор политический, с которым 
Совет не может не считаться Дело в том что неза­
висимо от того имеют ли установленные Судом вре­
менные меры формальную юридическую силу или нет 
они являются ясным выражением мнения высшего 
международного судебного трибунала относительно 
того что необходимо для охранения прав сторон 
впредь до вынесения окончательного решения в во­
просе переданном на его рассмотрение В связи с 
этим для каждого из членов Организации Объединен­
ных Наций считающего что он добросовестно выпол­
няет свои обязанности члена Организации возни­
кает во всяком случае очень веское нравственное 
обязательство сообразоваться с этими мерами Иран 
этого не сделал и тем самым создал ситуацию поро­
дившую чрезвычайно сильные международные тре­
ния и могущую как я уже сказал стать потенциаль­
ной угрозой международному миру и безопасности 
98 Поэтому Совет должен был бы в качестве пер­
вого шага направленного к разрешению спора об­
ратиться к иранскому правительству с требованием 
о выполнении этих мер и в частности, об отмене 
последних приказов о высылке представляющих со­
бой самое вопиющее их нарушение Главная цель 
временных мер заключается в сохранении «статус 
кво» что означает между прочим что нефтяная про­
мышленность в Иране должна продолжать функцио­
нировать под руководством нынешней дирекции Это 
то что имел в виду Суд Меры приведшие постепен­
но к остановке этой промышленности и завершив­
шиеся высылкой всего наличного персонала компа­
нии способного обеспечить продолжение работы 
предприятия являются поэтому самым вопиющим на­
рушением буквы и духа этих мер, которое можно 
только себе представить 

99 Совет, конечно, не может не считаться с тем, 
что Международный Суд является главным судебным 
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органом Организации Объединенных Наций это вы­
текает как из статьи 92 Устава так и из статьи 1 
Статута Суда Такое положение Суда было подтвер­
ждено и самим Судом мне хотелось бы обратить вни 
мание представителей например на вопрос о мир 
ных договорах3 Из этого следует, что поступая со­
гласно решениям и заключениям Суда мы по необ­
ходимости действуем согласно целям и принципам 
Организации Объединенных Наций Это главное ос­
нование, оправдывающее как настоящее обращение 
правительства Соединенного Королевства к Совету 
Безопасности так и его просьбу, чтобы другие чле­
ны Совета поддержали внесенный им проект резо­
люции Господство права в противоположность гос­
подству силы предполагает готовность передавать 
споры юридического характера на решение судебно­
го органа и подчиняться вынесенному решению ина­
че господство права теряет всякий смысл 

100 Прежде чем закончить свою речь я считаю 
нужным остановиться вкратце на одном аспекте все­
го дела, который несомненно не получил должной 
огласки Иранское правительство по очевидным при 
чинам, ему известным, не перестает изображать 
Англо-иранскую нефтяную компанию в виде шайки 
бессовестных кровопийц единственная цель кото­
рых — выкачать из иранского народа все богатст­
ва которыми он владеет Фактически выражения, 
которыми пользуются иранские политиканы из круп­
ных землевладельцев, сильно напоминают выраже­
ния применяемые к этим же землевладельцам пред­
ставителями руссофильской партии Тудэ Это, одна­
ко не мешает тому, что эти дикие обвинения просто 
лживы 
101 Я уже упоминал об отчислениях которые сами 
по себе достигали 114 миллионов ф ст и о тех до­
полнительных суммах, которые иранское правитель­
ство получило бы под этой же рубрикой если бы со­
глашение 1949 года было ратифицировано Незави­
симо от этих платежей, Англо-иранская нефтяная 
компания инвестировала в Иране новые капиталы 
крупного размера достигавшие в 1949 году 17 6 мил­
лионов ф ст а в 1950 году — 8,8 миллионов ф ст 
Кроме того, большая доля прибылей полученных от 
производства нефти была использована на разви­
тие нефтяных промыслов и нефтеочистительных за­
водов в Хузистане Такое вкладывание прибылей в 
дело было чрезвычайно выгодным для иранского на­
рода так как только таким способом компания ока­
залась в состоянии производить подвергать очист­
ке и продавать те 32 миллиона тонн необработан­
ной нефти, которые вырабатываются сейчас Ираном 
Кроме того, согласно договору о концессии 1933 го­
да, все активы компании в Иране автоматически 
становятся собственностью Ирана по окончании кон­
цессии в 1993 году 
102 В дополнение к этим непосредственным пла­
тежам и прибылям иранское правительство ежегод­
но получало от компании еще другие суммы, сами 
по себе почти столь же крупные как вышеуказан­
ные отчисления — от таможенных пошлин от мест­
ных прямых и косвенных налогов от валютных опе­
раций и проч Опираясь в значительной степени на 
доходы, получаемые от компании иранское прави­
тельство смогло выработать семилетнюю программу 
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развития которая в то время была встречена пра­
вительством Его Величества и остальным Западным 
миром с большим сочувствием и с готовностью ока­
зать поддержку 
103 Совершенно независимо от ее финансового 
вклада в народное хозяйство Ирана, работа компа­
нии в Иране в области социальной вызывает боль­
шое восхищение и должна быть принята за образец 
той формы развития которая может оказаться вы­
годной для экономически менее развитых районов во 
всем мире Компания не только не пыталась искус­
ственно держать иранский народ в рабстве, в чем 
ее обвиняли но напрягла все усилия для повыше­
ния жизненного и образовательного уровня своих слу­
жащих чтобы дать им возможность принимать бо­
лее полезное участие в том большом деле которое 
еще предстоит выполнить в Иране Компания орга­
низовала для своих служащих различного рода про­
фессиональную подготовку Она основала, снабдила 
персоналом и оборудовала три госпиталя и тридцать 
пять амбулаторий Она основала также тридцать на­
чальных школ и школ второй ступени которые были 
переданы иранскому министерству просвещения 
Компания построила 17 ООО домов для женатых лиц 
и 4 ООО квартир для холостых При разработке своей 
концессии компания построила и содержала в по­
рядке шоссейные дороги на протяжении более 1 250 
миль и сорок больших мостов, что обходилось еже­
годно в 500 ООО ф ст За период с 1934 по 1950 год 
общее число иранцев находившихся на службе ком­
пании за исключением чернорабочих, поднялось с 
7 174 до 43 080 человек Это шестикратное увели­
чение явилось в значительной степени результатом 
проведения программы компании по технической под­
готовке куда входит организация мастерских для 
подготовки ремесленных учеников и технического 
института с имеющимися при нем специальными кур­
сами для техников и инженеров, специалистов по 
нефти, окончание которых дает официально право на 
получение иранского университетского диплома Кро­
ме того шестьдесят восемь иранских студентов обу­
чаются в этом году за счет компании в университе­
тах и технических колледжах в Англии 

104 Результатом этого было не только значитель­
ное повышение уровня знаний и искусства и замет­
ное увеличение числа квалифицированных иранцев 
среди служащих компании, но и постоянное повы­
шение во всей стране уровня технической квалифи­
кации благодаря тому что многие из бывших слу­
жащих компании покинув свою службу там устрои­
лись на различные должности в других частях Ира­
на Точно так же влияние той работы которую вела 
компания в области медицины, распространилось да­
леко за пределами деятельности компании Благода­
ря компании десятки тысяч иранских работников 
пользуются в настоящее время жилищными условия­
ми возможностями получения образования и обслу­
живанием в области здравоохранения и в других со­
циальных ооластях в такой мере как того не име­
ют иранские трудящиеся ни в какой другой части 
страны Это — факты засвидетельствованные в до­
кладе Международного бюро труда озаглавленном 
«Условия труда в иранской нефтяной промышлен­
ности» который был опубликован в прошлом году 
в Женеве Нежелание признавать эту деятельность и 
обвинения компании в угнетении служащих, взяточ-
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ничестве и измене не могли бы быть охарактеризо­
ваны иначе как низкая неблагодарность если бы 
они не были просто смешны 
105 Я уверен что сказанное мною убедит всех 
у кого нет предвзятого мнения, в справедливости на 
шей просьбы Совету Безопасности — настоять на 
том, чтобы иранское правительство выждало реше­
ние Международного Суда и в особенности выпол­
нило временные меры, указанные Судом, прежде чем 
приступить к опрометчивой экспроприации, которая, 
если она будет все же проведена может иметь са­
мые грозные последствия не только для более бога­
тых, но и для более бедных наций и, в первую оче­
редь для самого Ирана В конце концов мы уже шесть 
лет усиленно работаем здесь в Нью-Йорке над соз­
данием свободного мира т е такого мира, в кото­
ром с одной стороны большие и могущественные на­
ции не запугивали бы малые и бедные нации а эти 
последние со своей стороны были бы обязаны со­
блюдать международные соглашения и не проводить 
своими самоуправными действиями политику нега 
тивного и в сущности изоляционного характера 
106 В связи с этим спором много было написано 
в особенности — к сожалению — с иранской сто­
роны, относительно опасностей «империализма» 
Я не хочу оправдывать те или иные эксцессы так на­
зываемого империалистического характера которые 
быть может имели место в прошлом Поскольку это 
касается моей страны мы не думаем, чтобы та роль 
которую мы играли в деле распространения по все­
му свету технических достижений промышленной ре­
волюции, представляла собой в конечном счете что-
либо позорное В самом деле совершенно очевидно 
что процесс этот который мог временами вызывать 
чувство неприязни принес с собой много полезно­
го Но какого бы ни держаться мнения о так назы­
ваемом империализме в прошлом фактом является 
то, что начиная с 1945 года мы — и под словом 
«мы» я подразумеваю всех нас живущих в свобод­
ном мире, — прилагали все усилия к созданию но­
вого мирового порядка, фундаментальной основой ко­
его будет выработка некоего синтеза который сде­
лает возможным взаимное сотрудничество между про 
мышленно более развитыми и промышленно менее 
развитыми странами для всеобщей пользы Если 
проведение такой политики требует от более круп 
ных и богатых стран известного самоограничения 
и кое-каких жертв, то оно требует также от более 
бедных стран некоторой сдержанности 

107 Если из всего периода экономического хаоса 
тридцатых годов закончившегося гитлеровской вой­
ной может быть сделан один вывод — то он заклю­
чается в том что экономическая самостоятельность 
является несбыточной мечтой Поэтому бессмыслен­
но думать что вновь возникающие нации хотя бы 
например в Азии, могут заложить фундамент для 
своего собственного благосостояния или даже вооб­
ще для своего дальнейшего существования, опираясь 
исключительно на национализм Новый проявляю­
щийся в них национализм является во многих отно­
шениях прекрасным явлением но как и все пре­
красное, он сам себе вредит если проводится слиш­
ком быстро и заходит слишком далеко Подобно то­
му, как старые промышленные страны должны при­
меняться к новым национальным движениям, так и 
эти последние должны, в собственных интересах, хо­

тя бы пытаться сотрудничать со старыми промыш­
ленными странами 
108 Коротко говоря, мы все должны стараться, по 
мере возможности действовать разумным образом 
Одно из трагических последствий ничем не сдержи­
ваемых действий, подобных тем которые допустило 
иранское правительство, заключается в том что они 
могут свести на нет все усилия помочь экономически 
слабым государствам на их пути к экономическому 
прогрессу, предпринятые недавно по инициативе на­
шей великой Организации 
109 Постараемся поэтому избавиться от рокового 
наследия — от того damnosa hereditas (прокля* 
того наследства), состоящего из подозрений заве­
щанных нам как результат распространения запад­
ной техники за последние сто лет теми странами ко­
торым некогда принадлежала монополия в этой об­
ласти Прежде всего нам следует освободиться от 
марксистской концепции, будто в свободном мире все 
взаимоотношения между нациями сводятся к отно­
шениям между эксплоататорами и эксплоатируемы-
ми и что единственное разрешение наших трудностей 
состоит в установлении железного и всеохватываю­
щего деспотизма известного под вполне соответству­
ющим именем диктатуры пролетариата Как можно 
подвести решение моего правительства о передаче 
своей власти на территории индийского субконти­
нента под устарелую и спорную доктрину об эксплоа-
таторах и эксплоатируемых? Как можно налепить 
позорный ярлык империализма на те предложенные 
иранскому правительству в 1949 году исключитель­
но щедрые условия, которые в общих чертах напо­
минают условия недавно предложенные как я ска­
зал крупными американскими компаниями другим 
государствам? Несомненно самый разумный путь 
для преодоления наших затруднений состоит в при­
знании — при теперешнем положении вещей, кото­
рое вероятно продлится еще некоторое время, — 
необходимости разумного сотрудничества между ин­
дустриализированными и неиндустриализированными 
или лишь частично индустриализированными госу­
дарствами и того, что по мере расширения процес­
са индустриализации неиндустриализированные го­
сударства смогут играть более выдающуюся роль в 
экономической жизни всего мирового общения 

ПО В самом деле если слово «эксплоататоры» име­
ет в этом случае хоть какой либо смысл оно может 
очень удачно быть применено к тем элементам неин-
дустриализированных стран — в частности само­
го Ирана — которые используют опьяняющее ви­
но национализма для своих собственных эгоистиче­
ских целей Отдавая себе отчет в необходимости ре­
форм без которых положение населения сделается 
слишком невыносимым, эти элементы стараются воз­
будить народ против иностранцев в отчаянной попыт­
ке либо извлечь у последних возможно большее ко­
личество денег, которое иначе им пришлось бы вы­
ложить из своих собственных карманов, либо путем 
экспроприации захватить и реализовать активы, на 
которые они не имеют никакого ни юридического 
ни нравственного права и которые они ни в коем 
случае не могут надлежащим образом использовать 
Я боюсь что такого рода реакционеры являются са­
мыми опасными врагами своих же собственных 
стран Ибо наступит такой момент, когда иностран­
ная курочка не сможет больше класть золотых яиц, 
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а их собственная курица не сможет класть никаких 
яиц воооще Курица будет попросту сварена, и, хо­
тя от этого пострадают все особенно пострадают ве­
роятно те, кем все это было затеяно 
111 Нельзя сказать чтобы наши требования к 
Совету Безопасности, содержащиеся в настоящем 
проекте резолюции [8/2358], были чрезмерны Са 
мое главное — это чтобы иранское правительство и 
то правительство которое я имею честь представ­
лять, могли прийти к какому-либо разумному согла­
шению Все здравомыслящие люди согласятся с тем 
что до сих пор иранское правительство не выдви­
нуло никаких предложений, которые могли бы быть 
для нас приемлемы Как можно ожидать чтобы мы 
просто передали нашу собственность стоившую мно­
го труда и больших денег британскому народу, в об­
мен на туманное предложение о возмещении кото­
рое на практике вернее всего сведется к нулю' Ко­
нечно, эти крупные издержки не были до сегодняш 
него дня без выгоды для нас но как я на это ука 
зывал они не были без выгоды и для иранцев Со­
вершенно верно, что иранцы до сих пор не играли 
большой роли в том, что в принципе должно пред 
ставлять собой совместное предприятие Однако их 
роль приобретала постепенно все большее значение 
а кроме того согласно нашим последним предложе 
ниям они делались полными и настоящими компань 
онами предприятия и их непосредственное участие 
в администрации компании становилось весьма зна­
чительным По мере того как удастся подготовить 
большее число действительно компетентных иран­
ских техников, увеличится и число иранских служа­
щих но в данный момент добыча рафинирование 
перевозка и сбыт нефти в большом количестве воз­
можны только при условии использования услуг боль­
шого числа британских техников 

112 При наличии минимальной доброй воли нет 
абсолютно ничего что бы препятствовало выработ­
ке — и притом скорой — такого соглашения кото­
рое вполне удовлетворяло бы обе стороны Но это 
будет совершенно невозможно если иранское пра­
вительство будет продолжать безумно нестись вниз 
с крутой горы в погоне за миражем поэтому — так 
нам по крайней мере представляется — Совет Без­
опасности должен принять какие то меры чтобы 
остановить этот явно самоубийственный процесс При­
нятием обсуждаемого нами проекта резолюции Совет 
Безопасности ясно покажет что он решился поддер­
жать господство права в международных делах не 
говоря уже о господстве разума Совет Безопасности 
выступит авторитетно не в защиту сильных против 
слабых, но в защиту интеллектуального прогресса 
против слепой и неразумной реакции И наконец — 
Совет отметит новый этап на долгом пути развития 
мирного сотрудничества между древним Востоком и 
индустриализированным Западом успешное дости­
жение которого является, по всеобщему признанию, 
главной задачей нашего поколения 

113 Г н АРДАЛАН (Иран) (говорит по-француз­
ски ) Прежде всего я хочу поблагодарить членов Со­
вета Безопасности, предложивших мне изложить мою 
точку зрения 
114 Я не могу скрыть своего удивления что пра­
вительство Соединенного Королевства обратилось в 
Совет Безопасности с жалобой на иранское прави­
тельство, основываясь на временных мерах, указан­

ных Международным Судом компетенция которого в 
данном вопросе оспаривалась иранским правитель­
ством это обстоятельство впрочем и побудило мое 
правительство взять обратно свое заявление о при­
знании обязательной подсудности данного вопроса 
Международному Суду и уведомить о своем решении 
через посредство Генерального Секретаря, всех чле­
нов Организации Объединенных Наций 
115 Мое удивление тем более велико, что прави­
тельство Великобритании признало принцип нацио­
нализации иранской нефтяной промышленности со­
гласно формуле принятой обеими сторонами что 
фактически имело место уже после того как Судом 
были указаны те самые временные меры, которые 
являются теперь основанием для жалооы правитель­
ства Соединенного Королевства 
116 Ввиду этого мое правительство держится то­
го мнения, что нет никакого основания для рассмот­
рения этого вопроса Советом 
117 Тем не менее иранское правительство решило 
предстать перед Советом чтобы всеми имеющимися 
в его распоряжении средствами добиться отклоне­
ния этой жалобы в том случае если Совет решит 
рассматривать этот вопрос Для того чтобы предста­
вители Ирана могли прибыть из Тегерана в Нью-
Йорк для участия в прениях им понадобится по мень­
шей мере десять дней Я прошу поэтому членов Со 
вета Безопасности отложить на десять дней обсуж­
дение этого вопроса 
118 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Представитель Ирана просил чтобы обсуждение это­
го пункта было отложено на десять дней, т е до 11 
октября когда правительство Ирана будет иметь воз­
можность изложить свою точку зрения по рассмат­
риваемому нами вопросу Я ставлю сейчас это пред 
ложение на рассмотрение Совета Безопасности 

119 Сэр Гладвин ДЖЕББ (Соединенное Королев­
ство) (говорит по-английски) По мотивам, изло­
женным мною в моей речи, мы считаем этот вопрос 
срочным я надеюсь, что мои доводы не останутся 
без влияния на моих коллег в Совете Безопасности 
Мы считаем этот вопрос срочным ввиду того что 
иранское правительство путем ряда мероприятий, по­
следнее из которых касалось высылки наших техни­
ков еще остающихся на территории Ирана, ускори­
ло процесс развития событий и, повидимому, всяче­
ски старается еще более его ускорить 
120 При таком положении дел вполне естественно, 
что мы настаиваем на немедленном обсуждении это­
го вопроса а выслушав заявление иранского пред­
ставителя я вижу, что с моей стороны будет вполне 
правильно еще больше на этом настаивать Тем не 
менее, прежде чем решить, следует ли мне это де­
лать или нет я хотел бы услышать мнение моих кол­
лег относительно того, какой продолжительности дол­
жна быть эта отсрочка, если учесть создавшуюся 
обстановку и то, что сказал иранский представитель 
Каждый согласен с тем, что какая-то отсрочка не­
обходима вопрос в том какой продолжительности 
должна быть эта отсрочка По правде сказать я пред­
почел бы очень короткую отсрочку Мне не совсем 
ясно почему нельзя было бы уполномочить г на Арда-
лана выступить по этому вопросу но он только что 
заявил нам о предстоящем приезде сюда иранского 
премьер министра При таких условиях могла воз-
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ликнуть какая то до некоторой степени новая ситуа­
ция Поэтому как я уже сказал я предпочитаю 
прежде чем самому высказаться, заслушать мнения 
моих коллег 
121 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по английски) 
Мы слышали два мнения относительно даты нашего 
следующего заседания, посвященного этому вопросу 
Представитель Ирана предлагает чтобы дискуссия 
была отложена на десять дней т е до 11 октября 
представитель Соединенного Королевства желает ко­
роткой отсрочки Я ставлю этот вопрос на обсуждение 
Совета Безопасности 
122 Г н САРПЕР (Турция) (говорит по-англий 
ски) Я уверен что большинство членов Совета же­
лает по возможности такого разрешения вопроса ко­
торое было бы приемлемо для обеих сторон и за ко­
торое высказалось бы значительное большинство чле­
нов Совета Мне кажется что было бы разумно учесть 
время необходимое для получения инструкций из 
столиц многих стран, представленных за этим сто 
лом Здесь имеется несколько представителей, еще 
не получивших соответствующих инструкций — к 
числу их принадлежу я сам, — правительства кото 
рых еще не исследовали этого вопроса в том виде, 
как он был внесен сегодня на рассмотрение Сове­
та Безопасности 
123 Поэтому я надеюсь, что мое предложение бу­
дет рассматриваться как компромиссное Оно заклю­
чается в том чтобы назначение даты следующего 
заседания Совета Безопасности было предоставлено 
Председателю Совета Мне кажется что это будет 
разумно Председатель Совета может сговориться с 
обеими сторонами и как только представитель Ира 
на заявит о своей готовности начать переговоры 
Председатель может созвать следующее заседание 
Я надеюсь что я этим не осложняю еще больше по 
ложения которое и так уже достаточно сложно 

124 Г-н ГРОСС (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски) Я думаю что только что 
внесенное представителем Турции предложение за­
служивает, может быть того чтобы быть рассмотрен­
ным Советом, — так по крайней мере мне кажет 
ся Но я нисколько не считаю его несовместимым с 
просьбой представителя Ирана Оно оставит откры­
тым путь для мер, которые могут быть удобны для 
иранского премьер министра 
125 Как и представитель Соединенного Королевст 
ва я полагаю что было бы желательно возможно ско 
рее снова приняться за рассмотрение этого вопроса 
В то же время я думаю также что если приведенные 
представителем Ирана основания в действительно­
сти существуют то моя делегация не будет возра­
жать против просимой отсрочки в десять дней Взве 
сив то и другое я однако, склонен согласиться с 
предложением турецкого представителя если с ним 
согласится большинство остальных членов Совета и, 
в частности, Председатель 
126 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
То, что предлагает нам представитель Соединенных 
Штатов, является компромиссом между предложением 
представителя Ирана об отсрочке дальнейшего об­
суждения вопроса до 11 октября и предложением ту­
рецкого представителя о том, чтобы оставить разре­
шение этого вопроса на усмотрение Председателя 

Как я понимаю новое предложение сводится к тому 
чтобы отложить обсуждение вопроса до 11 октября 
но чтобы в случае прибытия иранского премьер ми­
нистра в Нью Йорк раньше этого срока Председа­
тель мог созвать Совет Безопасности и ранее 
127 Г н ГРОСС (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по английски) Я не намеревался вносить 
предложения, но делаю это сейчас Разрешите мне 
внести его в несколько другой форме, при сохранении 
того же содержания? Я предлагаю чтобы Совет по­
становил сейчас отсрочить обсуждение вопроса на де­
сять дней как то предлагает представитель Ирана, 
но если Председатель Совета снесясь по этому пово­
ду с разрешения Совета с иранским правительством, 
подтвердит что он считает более ранний созыв засе­
дания возможным то Совет соберется в назначен­
ный Председателем день 

128 Г н ЛАКОСТ (Франция) (говорит по-фран­
цузски) Представитель Соединенного Королевства 
только что перед этим настаивал на чрезвычайной 
срочности возобновления нами обсуждения этого во­
проса или вернее его продолжения С другой сторо­
ны, представитель Ирана упомянул о желании пре­
мьер министра его страны лично прибыть сюда для 
участия в прениях 
129 Конечно десять дней — это долгий срок для 
рассмотрения вопроса, на чрезвычайной срочности 
которого настаивал представитель Соединенного Ко­
ролевства Может быть иранскому премьер-министру 
удастся прибыть несколько раньше Вместо того что­
бы ставить уже теперь вопрос о десятидневной от­
срочке мы могли бы пожалуй, согласиться на буду­
щем понедельнике как на том дне, когда мы в прин­
ципе могли бы снова приступить к обсуждению дан­
ного вопроса Если бы какие-либо события воспре­
пятствовали иранскому премьер министру прибыть 
к этому дню то мы, конечно могли бы еще дальше 
отложить заседание по усмотрению Председателя и 
в соответствии с полученной им из Тегерана инфор­
мацией В противном случае мне кажется, можно бы­
ло бы в принципе назначить наше следующее засе­
дание на ближайший понедельник 

130 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по английски) 
На рассмотрение Совета опять поступили два пред­
ложения Представитель Соединенных Штатов предла­
гает отсрочку на десять дней при условии что Совет 
сможет быть созван ранее Председателем, если иран­
скому премьер министру удастся прибыть в Нью-
Йорк до этого срока Представитель Франции предло­
жил отсрочку до понедельника 8 октября Как угодно 
решить Совету Безопасности' 

131 Сэр Гладвин ДЖЕББ (Соединенное Королевст­
во) (говорит по-английски) Из двух предложений 
я лично предпочитаю конечно, второе С нашей точки 
зрения даже назначение заседания на следующий 
понедельник является большой задержкой Мы надея­
лись, что нам удастся продолжить обсуждение завтра 
или послезавтра 
132 Нет особых причин почему другие представи­
тели не могли бы высказать свои мнения, если они 
того пожелают Даже если мы соберемся только в сле­
дующий понедельник, результатом будет то, что, не­
смотря на отсутствие иранского премьера, мы сможем 
продолжать наши прения Я очень прошу членов Со-
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вета обсудить считают ли они приемлемым предло­
жение о том чтобы нам собраться на этой неделе 
Если они на это несогласны то они может быть, со­
гласятся хотя бы на предложение французского пред­
ставителя о том, чтобы нам в принципе собраться в 
следующий понедельник 

133 Г-н ЦЗЯН Тин-фу (Китай) (говорит по анг­
лийски ) Мне кажется, что между предложениями Со­
единенных Штатов и Франции нет большого разли­
чия Соединенные Штаты предлагают чтобы мы сна­
чала установили отсрочку в десять дней и предоста­
вили Председателю право по своему усмотрению со­
кратить этот срок Французское предложение заклю­
чается в том чтобы сперва установить отсрочку на 
одну неделю и предоставить Председателю право про­
длить ее по своему усмотрению до десяти дней Мне 
кажется что Председатель может разрешить этот во­
прос, заявив что он попытается созвать заседание 
не позже чем в десятидневный срок 

134 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Соглашается ли Совет Безопасности с толкованием 
только что данным нашим коллегой представителем 
Китая относительно предоставления десятидневной 
отсрочки, при условии, что Совет Безопасности смо­
жет быть созван ранее, если обстоятельства позво­
лят? 

135 Г-н ГРОСС (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски) Я хочу снять свое предло­
жение в пользу предложения, внесенного представи­
телем Китая Последнее предложение достигает по 
моему мнению, тех результатов которые я имел в ви­
ду и я полагаю что его можно истолковать в том смы­
сле что мы соберемся не позже, чем через десять 
дней и даже может быть раньше, если Председателю 
удастся это устроить 

136 Сэр Гладвин ДЖЕББ (Соединенное Королев­
ство) (говорит по-английски) Я не хочу продол­
жать надоедать Совету, но я считаю что предложе­
ние, только что внесенное представителем Китая 
представляет собой общее желание Совета Мы пред­
почли бы, чтобы заседание состоялось раньше но по-
видимому предложение китайского представителя 
вообще говоря, явно пользуется сочувствием Совета 
Я настоятельно прошу, чтобы, в случае принятия ки­
тайского предлол ения — я думаю что оно будет при­
нято — мы собрались через десять дней даже если 
иранского премьера здесь не будет, и еще до этого 

если иранский премьер сможет прибыть сюда рань­
ше как, надеюсь это ему удастся 
137 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Мне кажется, что нам удалось достигнуть соглаше­
ния по этому вопросу Мы устанавливаем 11 октября 
как предельный срок для отсрочки заседания, и Пред­
седатель сделает все что в его силах чтобы созвать 
Совет раньше этого срока, если это будет возможно 
138 Г н АРДАЛАН (Иран) (говорит по-француз-
ски) Благодарю Совет за то, что он исполнил мою 
просьбу относительно отсрочки заседания до 11 ок­
тября 
139 У меня есть еще одно замечание Члены Сове­
та ссылаясь на мое заявление, говорили о предстоя­
щем прибытии нашего премьера Я только что пере­
чел текст своего заявления Я ни слова об этом не 
говорил Я надеюсь что наш премьер прибудет, но 
в своем заявлении я ничего об этом не сказал 
140 Сэр Гладвин ДЖЕББ (Соединенное Королевст­
во) (говорит по-английски) Не меняет ли это до 
некоторой степени положения'3 Если у нас нет гаран­
тии что иранский премьер-министр сюда прибудет, 
то какой смысл вообще ждать'' Почему г-н Ардалан 
не может изложить точку зрения Ирана? 
141 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Во время наших прений у Совета Безопасности со­
здалось впечатление что иранский премьер-министр 
прибудет сюда к назначенному сроку 
142 Г-н АРДАЛАН (Иран) (говорит по-француз­
ски) Я также на это надеюсь Во всяком случае, 
ввиду того что на мое заявление были сделаны ссыл­
ки я хотел внести эту небольшую поправку 
143 Сэр Гладвин ДЖЕББ (Соединенное Королевст­
во) (говорит по английски) Я предполагаю что в 
случае, если г-н Моссадык заявит о своем намерении 
прибыть сюда 10 октября, мы соберемся 10-го но 
если он сообщит нам, что он не приезжает то я не 
вижу никакого основания, чтобы нам не собраться 
хотя Оы в понедельник и продолжать наши прения 
при участии присутствующего здесь представителя 
Ирана 
144 ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
В этом случае Председатель воспользуется предо­
ставленным ему Советом Безопасности правом со­
звать заседание ранее указанного срока 

Заседание закрывается в 7 час вечера 
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